
NOTE SLAVO-ROMANE I

C I R

A. Scriban, in Arhiva dela Iasi (1917, Nr. 7, p. 292), deriva cu-
vantul Komanesc cir « bouillie; jus de farine de =Is bouillie ; colle de
pate, pate ; mortier, crepi * din rut. cyr <c sorte de bouillie de gruau ;
sorte de bouillie de farine de Inas #, Ti pune insa intrebarea, daca
nu cumva cuvantul rutenesc e din limba romans 1).

Etimologia ruteana a lui cir a fost primita de unii cercetatori
romani 2). Tiktin 3) 11 compara cu rus. cirit « Eisrinde >>. G. Pascu, in
Revista Critics, anul 14 (1940), p. 40, considers pe rut. eyr si pe rus.
cir « ecorce de glace mince; neige gelee en forme de grappes » ca un
singur cuvant dela care it deriva pe rom. cir 4).

Redactand hartile Atlasului Linguistic Roman II, am constatat
ca aria cuvantului cir <c terciu *5) se intinde peste toata Moldova,
peste intreg Ardealul §i acopere §i o parte a Olteniei si a Banatului
(v. harta alaturata Nr. 1).

In pa'rtile apusene ale Tarii, in Banat §i Cri§ana, nu e cunoscuta
notiunea de terciu (pe harta Nr. r, in dreptul punctelor care

1) In Dictionarul sau aparut la Ia§i in anul 2939, Scriban 11 dä pe cir tot din
ruteand.

2) V. Dictionarul Academiei Candrea-Adamescu, Dictionarul enciclopedic,
s. V.

3) Rumanisches Worterbuch, s. v. cir.
4) Cihac (Dictionnaire d'etymologie daco-romane, II, p. 566) it pune pe cir in

legatura cu ciris de origine turceasca.
5) Cirul sau terciul este zeama, apa in care a fiert mamaliga ci care se scurge

din ceaun clack' e prea multa inainte de a se mesteca mamallga (v. G. Pascu,
Revista Crztzcd, 24 (1940), P. 39.

si
ctr.
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28 E. PETROVICI

terciu 1). E probabil ca, pe cand se facea si pe acolo mamaliga
ca in celelalte tinuturi romanesti, terciul se numea si pe acolo
cir. Dovada sunt cele doua puncte, 2 si 27 (v. harta alkurata
Nr. x), din partea muntoasa a Banatului unde se consuma
multa mamaliga gatita ca in restul Tarii si unde terciul e
numit cir.

Aria cuvantului cir nu se aseamana cu ariile elementelor de origine
ruteneasca 2). Acestea din urma nu se intind pans in Banat si Oltenia.
Ca tip de arie a unui element rutenesc poate fi considerate aceea a
derivatelor cuvantului hulub «porumbel » (< rut. holub «id. »), anume
hulubar, hulubdrie, hulubnic « cusca porumbeilor » (v. harta alaturata
Nr. 2). Aria lui cir ne aminteste mai de graba aceea a lui curechiu
« varza » sau a lui moare « zeama de varza » (v. S. Puscariu, Le 167e
de la Transylvanie dans la formation et l'evolution de la langue rou-
maine, Bucuresti, 1938, extras din « La Transylvanie )), hartile « Varza »
si « Zearna de varza *). Cuvantul cir pare deci a fi un element stra-
vechiu si nu un imprumut relativ recent din ruteana (sau chiar din
turca).

i forma ariei lui cir ne indreptateste sa-1 consideram un element
mai vechiu. Candva tot teritoriul dacoroman pare a fi apartinut
ariei lui cir. Terciu e o inovatie faspandita pe o arie relativ mica
inconjurata aproape din toate partile de aria cir care se intinde pand

1) Mamaliga i pripita * se face in felul urmator : Se pune apa cu putina
care la fiert intr'o oala. (Prin regiunile apusene ale Tarii nu au gospodinele
ceaun). Cand apa clocote§te, se is in mana stanga tlina de porumb §i se lass sa
se strecoare incet printre degete in apa clocotita, pe cand cu mana dreapta se
mestecd, cu o lingura de lemn sau cu sucitorul ci facaletul lipse§te pnn
aceste parti , mamaliga care e gata in cateva minute. In copilana mea
sunt originar din regiunea de ces a Banatului nici nu banuiam ca mamaliga
se poate face altfel. La fel se prepara mamaliga in Piemont (v. Pascu,
ibid., P. 34). G. Pascu, dupa ce descrie prepararea mamaligii obi§nuite
romanWi, scrie : (( Tot aca se face polenta in Piemont * §i citeaza pe Bonafous.
Din cuvintele lui Bonafous se vede insa ca in Piemont se face mamaliga pripita
(v. tbid, pp. 33-34).

Descrierea preparani mamaligii obi§nuite se gasete la Pascu (loc. cit.) care a
luat-o din .ezcitoarea, V, pp. 4-5.

2) Cu atat mai puVn cu acele ale elementelor turcecti care sunt raspAndite in
partile sudice ale tarsi.
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30 E. PETROVICI

De altfel cercetatorii relatiilor linguistice romano-rutene, Briiske
(Die russischen and polnischen Elemente des Rumiinischen in Jahres-
bericht-ul lui Weigand, XXVIXXIX, pp. 1-69) si Scheludko
(Nordslavische Elemente im Rumiinischen in Balkan-Archiv, II, pp.
113-146) nu-1 dau printre elementele rutene ale limbii romane
(si nici printre elementele romanesti ale limbii rutene).

Pe cand la Romani cuvantul cir e aproape general dacoroman,
la Ruteni e numai dialectal. Hrineenko, autorul cunoscutului dictionar
ruteano-rusesc 1), 1-a luat din colectia Materyjaly do ukrainiko-
ruikoji etnol'ogiji, Lemberg, 1899, tom. I, p. 104. Materialul tomului
I, dela pagina 96 la 110, e adunat din Galicia. Cuvantul lyr e deci
unul din numeroasele elemente romanesti raspandite in Galicia pans
departe spre apus (cf. Scheludko, Balkan-Archiv, II, p. 119). De
asemenea, multe din aceste elemente in de sfera semantics legata
de cultura porumbului si de prepararea mamaligii, de ex. : kukurudz,
populoja «porumb », praluvaty «a prasi », balmus «balmos », kule.s'"a,

mamaliga «mamaliga », malaj « malaiu »2).
Dupa constatarea ca eyr in ruteana e de origine romaneasca,

ne-am putea opri. Totusi, mi se pare prea ademenitoare etimologia
veche greceasca a lui cir romanesc, ca sa nu incerc sa o propun. Ma
gandesc anume la xuAbq « suc, seva, chil, decoctie }) 3) intrebuintat ca
termen tehnic de medicina moderns pentru a arata sucul din intestine
format din partea hranitoare a alimentelor (cf. fr. chyle). in greaca
moderns xuA6c insemneaza « pate liquide ; bouillie ; coulis » 4), deci
exact ca si cuvantul cir in multe regiuni romanesti.

G. Pascu (op. cit., p. 4o) it considers pe terciu de origine ungureasca. In dic-
tionarul dialectal al lui Szinyei, tercs e atestat insa o singura data din Sacelele
Brasovului. Tercs e deci un imprumut romfinesc in graiul Ciangailor din Sacele.

1) B. D. Hrin6enko, Slovar' ukrainskago jazyka, Kiev, 8909, s. v. lyr.
2) In punctul 366 al Atlasului LR II, ached la Brodina (jud. Radauti), infor-

matorul hutan a dat pentru u terciu a forma bore u(w)id mamalpgi (accentul pe f),
literal: a born, zeama din mamaliga a. Dupa ce 1-am intrebat, clack nu-i zic ter-
ciului cir, informatorul a raspuns: u Ba ii zicem si cir a.

3) Jakowitz-Seiler, Grzechisch-deutsches Worterbuch, eAb; a Saft, Feuchtigkeit,
bes. der durch Wasseraufguss u. Abkochen ausgezogene Saft, als Arzneimittel a.

4) V. Hepites, Dzctionnaire grec-francais et francais-grec, Atena, 8910, s. v.
xuA6;. E cunoscut proverbul grecesc: "07soLoc 'exch 'ar6 xu),6v cpucrem xcci TO
rayoUpTL a tine s'a ars cu ciorba, sufla si in iaurt ».
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NOTE SLAVO-ROMANE 31

Cuvantul grecesc xuAk a intrat ca termen de bucatarie si medi-
cina 1) in latina vulgara orientala unde va fi avut intelesul de « bouillie
pastrat in multe regiuni romanesti de astazi 2). Din acesta s'au des-
voltat celelalte intelesuri de 4 terciu de mamaliga, coca de lipit, bruf-
tuiala, muruiala » 5).

Cu intelesul de « coca de lipit », s'a intalnit in nordul Ardealului
cu cuvantul de origine ungureasca ciriz « pap (cleiul pantofarului) »
si a luat si intelesul acestuia, de altfel apropiat, de acela de coca
de lipit 4).

Din punct de vedere fonologic, etimologia cir < xuA6c intampina
insa oarecare greutati. Ne-am astepta anume la forma *ciur 5). Formele
a ciurui, ciuruiald se datoresc asimilarii, din a cirui, ciruiaa Totusi,

1) in multe parti cirul e un medicament. Yl beau mai cu seams cei bolnavi
de piept.

2) Pe harta alaturata Nr. 1, in punctul 95 (Scarmara, jud. Turda), cirul e
un fel de mamaliga apoasa facuta din faina de grau, secara, porumb sau orz (v.
Anuarul Arhivei de Folklor, V, p. 117). In punctul 334 (Moftinul-Mic, jud. Salai)
czr insemneaza mamaliga mai subtire. La fel, in punctul 791 (Negreni, jud. Olt),
se zice despre o mamaliga rea, Area subtire ca e un

cirul
cir de mdmdligd.

5) Pe harta alaturata Nr. 1, in punctul 279, se face din faina de secara
§i serve§te la lipit; in punctul 872, se face cir u de cojoace > din faina de grau
fiarta ; in punctul 836, insemneaza faina cruda and nu se fierbe bine mamaliga
sau nu se coace bine malaiul.

1) Cuvantul ciriz, ciriF e de origine turceasa (v. mai sus p. 28, nota 2). La
not a intrat pe trei cai (v. Dictionarul Academiei, s. v. ciri,$): din maghiara, in
Nord-Vestul Tarii, sub forma czriz, din sarba, in Banat, sub forma cnif, din
bulgara, in Oltenia, tot sub forma ariF.

intre cir §1 ciriz, czriF nu poate fi nicio legatura etimologica. intamplator au
un sens apropiat. Ciriz (ciriF) e un termen me§te§ugaresc (de pantofar §i cismar).
E greu de admis, ca un termen apartinand sferei semantice a mesernlor, plina de
termeni de origine recenta, sa treaa in sfera semantics a§a de romaneasca §i
straveche a prepararii mamaligh.

5) Cf. yiipoq > gzur, jur. V. A. Philippide Altgrzechische Elemente zm Ritmo-
nischen (Extras din Bausteine zur romanzschen Phzlologie, Festgabe fzir Adolfo
Mussafia), Halle a. d. S. 1905, p. 5 ; G. Giuglea, Creimpeie de limbd i vieata sir&
veche romdneascd, DR., III, p. 601 ; C. Diculescu, Elemente vechi greceFti din lzmba
romdnd, DR., IV, p. 428.

in ce prive§te pe 1 intervocalic, acesta trebuia sa treacA la r ca in elementele
latine, chiar daca acestea sunt de origine greceasca: basilica > bzsericcl, angelus >
Inger, *stulus (= stylus) > stur, etc.

»,

ai
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32 E. PETROVICI

grecescul u e redat in elemente vechi grecesti si prin i sau, mai bine
zis, si in unele elemente grecesti iu trece la i (de ex. a- pov >
*ciumbrit > cimbru) ca in elementele latine sau slave : includo >
chiud >inchid, sl. bljudzi > blid, sarb. can > *ciun > cin, etc. 1).
*Ciitr a devenit cu atat mai usor cir ca astfel se deosebeste de omonimul
sau ciur < lat. c(r)ibrum.

SPLINA. E DE ORIGINE SLAVA ?

Al. Rosetti, in Istoria limbii romane, III, p. 92, des, printre ele-
mentele slave ale limbii romane, si cuvantui splines, cu siguranta
luandu-se dupa Conev 2).

Cele mai vechi atestari ale lui splina in literatura slavona se gasesc
intr'un nomocanon din secolul al XVI-lea unde insemneaza « o boala
oarecare » si intr'o Alexandrie in redactie slavona sail* din acelasi
secol, unde are intelesul de « splina *3).

In limbile slave de azi e obisnuit numai la Bulgari. Totusi si la
ei termenul mai intrebuintat e slezka.

Conev crede ca splina bulgaresc e de origine greaca 4). La fel si lexi-
cologul Gerov5). Sa presupunem ca au dreptate. Un element de acesta
neogrecesc, venit la Romani prin filiera bulgara, nu 1-am gasi pe intreg
teritoriul daco-roman, ba chiar si in istro-romans, ci ca orice imprumut
recent balcanic, abia s'ar fi putut raspandi prin Muntenia si Moldova 6).
Pe urma la Moti si la Istro-romani prezinta rotacizarea lui n 7). Prin

1) V. A. Philippide, op. cit., p. io si u. ; S. Puscariu, Pe marginea cdrtilor,
DR., IV, pp. 1405-1406.

2) B. Conev, Ezikovni vzaininosti me.idu Bdlgari i Romdni. (Extras din Go-
na Sofijskija Universitet, I: Istoriko-fdologieCski Fakultet, XVXVI), Sofia,

1921, p. 90.'
3) V. Miklosich, Lexicon paloeoslovenzco-graeco-latinum, s. v. splina.
4) Conev des forma veche orckipt. Dar in neogreaca exists o forma mai apropiata

de cea bulgara : oraiiva. I. A. Candrea crede chiar ca si rom. splzna e un imprumut
neogrec (v. Candrea-Adamescu, Dictionarul enciclopedic, s. v.).

5) V. ReEnikti na blugarskyj jazyku, Plovdiv, 1904, s. v.
6) V. ALR II vol. I, p. 41, MN (2218).
7) Ibid., n-rii cartografici 95 $i oz.

&fink
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NOTE SLAVO-ROMANE 33

urmare Puscariu 1) si Meyer-Liibke 2) au tot dreptul sa-1 considere
ca unul dintre reprezentantii romanici ai lui splen latinesc 3).

Forma cu rotacism la Istroromani e un indiciu sigur ca avem
de a face cu un element stravechiu. Si cea dela Moti e concludenta,
caci la Scarisoara rotacismul se intalneste numai in elemente latine4).

E lucru cunoscut ea Conev nu avea nici cele mai elementare
cunostinte de romanistica. Deriva pe pdcurd, vdlcea, porfor, crunt,
rufine 5), etc. din slava, fiindca gaseste in bulgara cuvinte care au
o oarecare asemanare cu cele romanesti. Cu atat mai vartos 1-a inselat
cuvantul splind care in bulgara suns la fel.

Cercetatorii relatiilor slavo-romane sä consulte lucrarea lui Conev
cu foarte multa precautie. Iar in a doua editie a volumului al III-lea
al Istoriei limbii romdne cuvantul splind sä fie omis din lista elementelor
slave.

S.-cr. GARDA < min. GARD

Originea romaneasca a sarbescului garda « ein Zaunwerk (in der
Donau zum Hausenfange) * a fost afirmata mai intai de Miklo-
sich 8). De atunci a fost admisa de aproape toti cercetatorii relatiilor
slavo-romane 7). Totusi S. Agrell (Zur slavischen Lautlehre, Lund-
Leipzig, '191 5, p. 32) it considers ca unul dintre acele elemente slave
meridionale care nu prezinta metateza or (ar) > ra. Fenomenul
pastrarii diftongilor or, of pare a se intalni in graiurile bulgare de
Nord-Est. Dintr'un astfel de graiu bulgaresc ar fi intrat, dupa Agrell,
forma fail metateza in sarba. Existenta lui -a final in forma garda
ar arata ca acesta nu e un element romanesc in sarba 8).

7) Etymologzsches Worterbuch der rumanischen Sprache, I. Lateinisches Element,
Heidelberg, 1905, p. 148.

2) Romanisches etymologzsches Worterbuch 8, Heidelberg, 1935, P. 674
8) Capidan deriva pe splina bulgaresc din romans (DR, III, p. 212).
4) V. Anuarul Arhivei de Folklor, V, P. 124-
5) V. op. cit., p 36, 38, 51, 129, 132.
8) Etym. Worterb. d. sl. Spr., Viena, x886, p. 73, s. v. gorda.
7) V. Nandris, Les diphtongues a liquides dans les elements slaves du roumain

(extras din Mélanges de l'Ecole Roumaine en France, The partie, 1925, p. 04).
8) Agrell crede ca garda vine u aus einem (vielleicht jetzt ausgestorbenen)

donaubulgarischen Dialekte >
u Gegen Entlehnung aus rum. gard `Zaun', das selbst slavischen Ursprungs

ist, spricht die Lautgestaltung des sbkr. Wortes : das auslautende -a (rum. garda
bedeutet `Leibwache') ».

§i
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34 E. PETROVICI

Pentru originea sigura romaneasca a acestui cuvant sarbesc mili-
teaza insa faptul ca nu e cunoscut decal de foarte putini Sarbi, anume
de minoritatea sarba care traieste pe malul Dunarii in regiunea asa
de romaneasca dintre Dunare si Timoc. Cuvantul garda e dat numai
de Vuk Karadiid. Alt lexicograf sarbo-croat nu-1 cunoaste. Karadiid
ii stabileste si regiunea unde e intrebuintat : pe Dunare, dela insula
Pored 1) la vale. Insula aceasta de pe Dunare se gaseste cam in dreptul
satului Svinita din judetul Severin. N'avem decat sä aruncam o
privire fugara asupra unei harti etnografice 2), ca sa ne convingem ca
putinii Sarbi care tra'esc pe acolo (multi dintre ei fund pescari de
meserie) au luat acest cuvant dela Romani.

De altfel Sarbii din partile rasaritene ale Sarbiei au si alte elemente
de origine romaneasca greu de recunoscut ca sunt romanesti in urma
faptului ca in romans sunt de origine slava. Acesta e cazul sarbescului
grajati « a vorbi » 3) intrebuintat de Sarbii din regiunea Craina locuita
de o mare majoritate romaneasca.

Yn ce priveste pe a final din cuvantul garda, el trebue explicat in
felul urmator : Forma romaneasca determinate gardu (cu amutit)
a fost inteleasa de Sarbi ca fiind un acuzativ, dupa care au format
apoi un nominativ in -a. Imprumutul e deci cu siguranta recent,
de cand -1 al articolului romanesc a disparut.

Astfel de imprumuturi recente, prezentand fenomenul inglobarii
la temele in -a a unor masculine romanesti terminate in -u cand
sunt articulate, am intalnit intr'un graiu sarbo-croat foarte apropiat
geograficeste de graiurile sarbesti din Estul Sarbiei si apartinand
aceluiasi tip dialectal, anume in graiul Carasovenilor din judetul
Caras. Iata cateva exemple : ticrna «clopotnita » 4), e ciska « teasc
la vie » (< Ban. c'asc),pineqna «pintenul cocosului dzcirka a zahar »

1) Mai de mult a fost un ora§el cu acelagi nume pe insula Pored. Principele
Milan 1-a mutat pe malul drept al Dunarii dandu-i numele de Milanovac.

2) De ex. harta etnografica ce se gase§te la sfarcitul atlasului linguistic roman
al lui Weigand. Dela Pored la vale sunt Sarbi in numar mai mare numai in Svinita
pe malul stang, iar pe malul drept in oraselele Donji Milanovac, Kladovo (in
fata Turnu-Severinului) §i in Brza Palanka.

Dupe St. Romansky (Makedonski Pregled, II, fasc. 1, p. 5o sq.), plasa Donji
Milanovac are 8z% Romani, plasa Kladovo 90/0 iar plasa Brza Palanka 88%.

3) V. Dacoromania, VII, pp. 179-181.
4) V. ALR II, vol. I, p. 89, harta 177, n-rul cartografic 25.

-1
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NOTE SLAVO-ROMANE 35

(< Ban. dzdhdr, dzar + suf. -ka), pldmbq pl. fem. « greutatile
cantarului », etc. 1).

Yn imprumuturile mai vechi facute de graiul carasovenesc, si de
alte graiuri sarbesti, limbii romane, gasim forme determinate mascu-
line cu 1 final pastrat, de ex. eerbul « brezaie »2), vdrul «var »3),
fastil « fratele sotiei » 4) (< Ban. ftiFiu), kiistisr « cas » 5), etc.

TIGVA E DE ORIGINE BULGARA SAU SARBA ?

I. Iordan, in Bulletin Linguistique VIII (Les denominations du
« crdne » d'apres l'ALR, pp. 95-141), da, dupa Tiktin, drept etimo-
logie a cuvantului tigvd pe paleoslavul tyky, gen. tykiive (p. 123).
Dar tot d-sa spune in alts parte 8) ca tigvd e de origine bulgara 7).
Atat formele lui tigvd, cat si aria raspandirii acestui cuvant 8) (Mun-
tenia, Moldova, Basarabia, Bucovina) ne trimit la bulg. tikva.

De fapt forma romaneasca arata si trecerea lui 31 la i, precum si
inglobarea temelor in u in categoria temelor in a. E adevarat ca aceste
doug fenomene sunt comune tuturor limbilor slave meridionale
(cf. byvolg > bulg. bivol, s.-cr. bivo; dobytlikii > bulg. dobitdk,
s.-cr. dobitak ; etc. 9). De asemenea, atat in bulgara, cat si in sarbo-
croata, vechile teme in a au trecut de timpuriu la categoria temelor

1) V. fi§ele 6135, 5506, 4229, 4279 din materialul adunat in comuna Carasova
pentru ALR II (material nepublicat Inca). V. §i Petrovici, Graiul CaraFovenilor,
Bucuresti, 1935, p. 104, 109, 112, 137.

2) V. Petrovici, op. cit., p. 115.
3) Ibid., Q. 8z, 143, 146.
4) Ibid., p. 46, 106, 146.
5) V. fisa Nr. 5423 din materialul dialectal adunat in comuna sarbeasca Gad

pentru ALR II (material nepublicat
6) Ibid., p.
7) Tiktin &á, dupa forma paleoslava, pe cea bulgara sarbeascA.

V. harta IV anexata la articolul lui I. Iordan, BL, VIII. SA nu uitain ca
aici e vorba de aria lui tigvd # teasta #. Aria lui tigvd a Lagenaria vulgaris >> va avea
cu siguranta alt aspect, dar nu cu totul deosebit.

9) Trecerea lui y in z nu e noua in limbile slave meridionale. Paleoslava in
secolul al noualea deosebea Inca pe y de i. Alte graiuri slave de Sud au putut insa
sa le confunde Inca de pe atunci (v. Mladenov, Geschichte der bulgarischen Sprarhe,
p.

3*

Ii2.
si

xxoitt).

Inca).

$i
")

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-06 20:13:56 UTC)

BDD-A14843 © 1938-1941 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



36 E. PETROVIC I

in a (cf. plsl. svekry, crfiky, tyky, gen. svekr five, crfikfive, tykfive, bulg.
svekd'rva, arkva, tikva, s.-cr. seArva, cikva, tikva). Forme le roma-
nesti tigvd, tided, tivdd, tivgd, etc., datorite asimilarii, disimilarii,
metatezei, etc. 1) au toate la baza pe tikva slay meridional, si anume,
dupa cum arata aria acestor forme, pe tikva bulgaresc.

Despre forma ticfd din punctul cartografic io (comuna Cuvin
din Banatul iugoslav) I. Iordan spune ca deriva din tigvd prin disi-
milare (combinata cu o asimilare) 2). 0 privire pe harts ne arata insa
indata ca ticfd nu tine de aria cea mare a lui tigvd, tided, tivdd,
etc. Aici, in Banatul iugoslav, ticfd nu poate fi altceva decat un
imprumut din graiul sarbesc din Banat. Ticfd se datoreste asimilarii
(kv > cf).

Prin urmare, in viitorul dictionar etimologic al limbii romane,
cuvantul tigvd cu diferitele lui forme intrebuintate in Muntenia,
Moldova, Basarabia si Bucovina, trebue sa fie derivat din bulg.
tikva, iar forma. ticfd din Banatul iugoslav, din s.-cr. fikva 3).

Hartile Atlasului Lingustic Roman ne ajuta si in foarte multe
alte cazuri sa deosebim ceea ce este bulgaresc de ceea ce este sarbesc
in elementele noastre de origine slava meridionala.

OXITONIA TN ELEMENTELE SLAVE ALE LIMBII ROMANE

Se stie ca elementele slave ale limbii romane sunt accentuate ca
in bulgara, ceea ce insemneaza ca de cele mai multe on locul accentului
a ramas cel din protoslava 4). Numai accentul de pe -a final (si -o
final) s'a deplasat in limba romans pe silaba penultimd, de ex. bulg.
slugd, kosd, strand, brazda ; rom. slfigd, codsd, strand, brdzdd, etc.

1) V. BL, pp. 123-124.
2) Tntaiu s'ar fz disimilat gv in cv §i apoi s'ar f1 asimilat cv.in cf.
3) In Candrea-Adamescu, Dictionarul enciclopedzc ilustrat, etimologia lui

tzgva e data in felul urmator : srb. bulg. tikva. Vedem cä mai corect ar fi fost :
bulg. sarb. tzkva.

Cihac (Dictionnaire d'etymologie daco-romane, elements slaves, etc., p. 409)
nia* intai formele plsl. tyky tykvzca, apoi pe cea croata si sarba tzkva §i in sfarsit
pe cea ungureasca tak.

4) V. E. Simionescu, Accentul in cuvintele vechi slave din lzmba romtind, Iasi
.1913, p. 121 sq.

i
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NOTE SLAVO-ROMANE 37

Unii cercetatori 1) presupun ca deplasarea accentului nu s'a facut
pe teren romanesc, ci aceste cuvinte ar fi fost Imprumutate cu accentul
deplasat din « dialectul bulgar de Vest » 2).

De fapt o seams de graiuri slave meridionale nu mai au astazi
vocale finale accentuate, dar, in toate, deplasarea accentului e mai
recenta decat imprumuturile slave vechi in limba romana. De aceea
ar parea mai admisibila opinia acelor cercetatori 3) care cred ca depla-
sarea accentului de pe vocala finals a unor cuvinte ca cele sus-amintite
s'a facut pe teren romanesc.

Romanistul iugoslav P. Skok presupune ca analogia substantivelor
feminine romanesti terminate in -d a pricinuit aceasta deplasare a
accentului. La explicatia lui Skok Al. Rosetti adauga : « romana
neavand substantive terminate in -d accentuat )).

Dar cuvintele slave despre care e vorba nu aveau un -d final,
ci un -a final accentuat, iar limba romana are astazi substantive femi-
nine terminate in -a accentuat (viored, cdted, dial. cdtd, mdsed, dial.
mdsd, etc.). Ar trebui demonstrat ca pe timpul cand s'au facut impru-
muturile sus-amintite din slava, limba romana nu avea Inca astfel
de substantive feminine. In cazul acesta o forma ca de ex. cosd nu
putea fi inglobata decat categoriei femininelor terminate .in -d, accen-
tuate pe penultima. Roman ar fi facut deci acelasi lucru ca latina
cand a Imprumutat cuvinte grecesti accentuate pe silaba finals : a
adaptat accentul cuvintelor grecesti regulei de accentuare a limbii
latine.

E probabil insa ca si pe timpul cand au fost facute cele mai vechi
imprumuturi slave in limba romana a existat accentul de tipul lui
mdsed. Elementele slave accentuate pe -a final ar fi trebuit deci sa

1) V. Simionescu, op. cit., p. 20 §1 I. Barbulescu, Indzvzclualztatea limbiz roznchze
Fi elementele slave vechi, Bucure§ti, 1929, p. 436 sq.

2) Prin (I dialect bulgar de Vest > autorii amintiti in nota precedents inteleg
graiurile de trecere dintre bulgara §1 sarba din regiunea ora§elor Ni§, Pirot, Vranje.
Insa chiar in aceste graiuri, exceptand pe cel din jurul ora§ului Vranje, accentul
s'a pastrat pe -a final, v. A. Bella, Dijalekti istane i pine Srbzje, Beograd, 1905
p. 274 sq. §1 B. Coney, Ezikovnz vzazmnosti mezdu Bdlgari i Romdni, Sofia, 1921,
p. 22.

3) B. Coney, loc. cit. ; P. Skok, Slavla, IV, p. 136; Al. Rosetti, Istoria limbzi
ronidne, III, pp. 43-44.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-06 20:13:56 UTC)

BDD-A14843 © 1938-1941 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



38 E. PETROVICI

formeze o categoric asemanatoare aceleia compusa din elementele
turcesti de tipul lui basmd, mufamd, baclavd, etc. 1).

Nu ne ramane deci aka alegere decat sa admitem ca accentul nu
era pe vocala finals in graiurile slave din care Romanii au impru-
mutat cele mai vechi elemente slave.

Pentru aceasta trebue sg tinem sealing' de o particularitate foarte
importanta a accentului slay : substantivele feminine (si neutre)
accentuate pe vocala finals la nominativ singular, au accentul pe
radical la vocativ singular (toate femininele terminate in -a final
accentuat : nom. slugd, voc. shigo), la acuzativ singular (femininele
de tipul lui kosd : acuzativ k osQ, la nominativ, acuzativ si vocativ
plural (toate femininele si neutrele accentuate pe vocala finals : nom.
acuz. plur. shigy, lacy, nom. sing. grebld, nom. acuz. plur. grebla) 2).

La fel a fost fara indoiala si accentul bulgar. E adevarat ca astazi
s'a generalizat accentul pe terminatiune (sa nu uitam ca bulgara
a pastrat numai cate un singur caz general la singular si plural),
dar generalizarea aceasta cu siguranta nu e veche : uncle graiuri
bulgare au pastrat pang azi resturi din vechiul accent mobil 3).

Prin urmare acuzativul singular al lui kosd era, intr'un stadiu mai
vechiu al bulgarei, kosd 4), iar pluralul nominativ-acuzativ, kdsi.
Aceste doua forme le-a auzit Romanul foarte des in gura vecinilor
for Slavi 5) : din kdsd, kdsi Romanul a facut coasci, coase, iar din plur.
grebla (azi greblci) a facut greble, din care a format apoi un singular
grebld (bulg. greblo).

E. PETROVICI

1) In graiurile romane§ti din jurul Vidinului am notat substantive feminine
de origine bulgara recenta accentuate pe -a final, de ex. strelcd, pl. streca'le o ara-
tator la ceasornic * < bulg. streld, strelkd n id. » ; bozd brag% » < bozd o id. »;
pl. lozcele, sg. lozd n alesaturi, broderii pe zavidlca Oortul dinapoi) » < bulg.
lozd n vita » etc.

2) V. A. Meillet, Le slave commun 2, Paris, 1934, P. 393 §i PP. 401-403, 13
2) V. St. Mladenov, Geschichte der bulgarischen Sprache, Berlin-Leipzig, 1929,

p. 165 §i pp. 168-169.
4) Nazala -Q, terminatia acuzativului la femininele in -a a dat in bulgara -d :

dpba o stejar 5> bug` dab.
5) Cazurile vechi slave au fost inlocuite in bulgara incetul cu incetul prin con-

structn prepozitionale formate din prepozitie plus acuzativul numelui sau pro-
numelui.
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